Ji Editori

Ji Niibihar Akademiyé merhebal!

Em bi hejmara bist G yekem a kovara Nibihar Akademiyé li pésberi we aka-
demisyen 0 vekolerén héja ne. Niibihar Akademiya ku deh salén xwe temam Kkirine bi
vé hejmaré ket sala xwe ya yazdehem. Em bi kéfxwesi dixwazin ragihinin ku kovara
Nibihar Akademiyé di vé qonaxa wesana xwe da di gada niwanesaziyé da (indeksing)
gaveke giring avétiye 0 ji allyé du saziyén niwanesazlyé yén bawerpékiri ve gebiil
wergirtiye (MLA G EBSCO). Nilbihar Akademiyé bi vé serkeftiné di kovargeriya zanisti
ya névdewleti da pileyeke ni bi dest xistiye 1 ji bo serkeftinén ni ji berhévi biye.

Di vé hejmaré da pénc gotarén di babetén gistl da i du gotarén li ser babeta do-
syayé (Edeblyata Sorani di Sedsala XXem da) cih digirin. Ji allyé qadan ve sé gotar di
gada edebiyaté da her ¢arén mayi ji di qadén ziman, dirok, antropoloji (i sosyolojlyé
da ne. Ji aliyé ziman ve ¢ar gotar bi kurdiya kurmanci, yek bi kurdiya sorani, yek bi
ingiliz1 G yek ji bi farisi ye.

Siikran Coskuné, bi gotara xwe ya kurmanci ya bi sernavé “Plansazlya Zimén di
Xebatén Enstituya Kurdi ya Stenbolé de” besdariya vé hejmaré kiriye. Li gor Coskuné;
plansaziya zimén ji bo gesedana zimaneki (i bidestxistina standardeké xebateke
zerlri ye. Digel ku kurd kémara her! mezin a Tirkiyeyé ne ji heta niha li Tirkiyeyé
xebata plansaziya zimén tené ji bo tirki hatiye mesandin ( ji bo kurdi tu gaveke fermi
nehatiye avétin. Ji ber vé yeké ji rewsenbirén kurd hewl dane ku bi réya avakirina
hin saziyan vé valahiyé dagirin G prestija zimané kurdi bilind bikin. Coskuné li ser vé
esasé séweya plansaziya zimén ya Enstituya Kurdi ya Stenbolé kiriye mijara gotara
xwe {1 li ser vé plansaziyé analizeke rexneyi kiriye.

Numan Yurti, bi gotara xwe ya kurmanci ya bi navé “Elifname di Edebiyata
Kurmanci ya Klasik de” di vé hejmaré da cih girtiye. Elifname cureyeke helbesta
klasik e ku helbestvan tipén alfabeya kurdi-erebi esas digire 0 hizr G hunera xwe bi
séwazeke taybeti (i balkés li ser wé ava dike. Yurt, di encama vekolina xwe da ji nav
metnén edebi yén kurmanci ses elifname tesbit kirine @ li ser wan vekolineke analitik
mesandiye. Yurt bi awayeki serkefti bi me daye xuyakirin ku gelek babetén nihéniyén
helbesta kurdi ya klasik li héviyé ne ku ji allyé vekoleran ve bén askerakirin.
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Hanifi Taskin, di gotara xwe ya kurmanci ya bi navé “Mirektiya Késané” da li
ser mirektlyeke Kurdén Kurmanc a serdema Osmani ku heta niha nedihat naskirin
rawestiyaye. Taskiné ku di sahayé da tibabek xebat kirine, xwe gihandiye endamén
malbata mirén Késané 0 derheqé diroka vé mirektlyé da zanyariyén desté yekem
wergirtine. H&jay1 gotiné ye ku zanyariyén bingehin én li ser Keleha Sunbané ya ku
navenda vé mirektlyé ye 0 di niveka Bedlis (i Hizané da dimine 0 yén li ser mizgeft,
medrese 0 déra weé digel desifrasyona nivistekén wan cara yekem e ku di vé gotaré
da tén wesandin.

Serdar Sengiil, di gotara xwe ya Ingilizi ya bi navé “Literary Education And Wis-
dom Literature In Madrasa Cirriculum”é da bi ¢aveki antropolojik rola ku medreseyén
civakén misilmanan di perwerdeya edebiyaté da listine raxistiye pés cavan 0 bi tay-
beti ji ev allyé medreseyén kurdan ku heta niha nebfiye mijara vekolinén akademik
derxistlye pés. Sengiil di vekolina xwe da gihistlye wé encamé ku li nav kurdan me-
drese di heman demé da saziyén perwerdeya edebiyaté biln, di van medreseyan da
metnén edebi bi awayeki zerir{ 1é wek beseke perwerdeya taybet! dihatin xwendin
i xwendina van metnén edebi yén irfani nasnameyeke mirovnasiyé ji bexsi derciliyén
medreseyén kurdan dikir.

Omer Firat Bavli, di gotara xwe ya kurmanci ya bi navé “Qehwexane i Rewsenbir:
Tesira Qehwexaneyén Kurd En Stenbolé Li Ser Gesedana Neteweperweriya Kurdi” da
destnisan kirlye ku gehwexane ji sedsala XVIem ve li rojhilata navin mekanén ser-
eke yén jiyana civaki bline (i herweha di sedsala XIXem da ji navendén hevgirtiné
én Kurdén Stenbolé i gadén bangeseyé yén neteweperwerén kurd blne. Bavli, di
gotara xwe da rola ku van gehwexaneyan di gesedana nasnameya neteweyi 1 di ji-
yana rewsenbiri ya Kurdén Stenbola wé serdemé da listine bi awayeki berfireh analiz
kiriye.

Cihad Shukri Rasheed gotara xwe ya bi farsi ya bi navé “In’ikasé Mezaminé
Qelenderi der Es’aré Safi Hiran1” i Pakhshan Sabir Hamad ji gotara xwe ya bi kurd-
iya sorani ya bi navé “Ziman G Ezm{ni Mufti Pénciwani le Néw Rehendi Rosinbiri da”
di cargoveya dosyaya vé hejmaré da (Edebiyata Sorani di Sedsala XXem da) amade
kirine. Serperisté dosyayé Do¢. Dr. Hemin Omar Ahmad di pésekiya dosyayé da li
ser van gotaran zanyariyén pédivi péskés kirine.

Dosyaya hejmara bé ya Nilbihar Akademiyé (hejmara bist (i duyem) dé li ser ba-
beta “Medreseyén Kurdan” be (i editorlya dosyayé dé ji aliyé Abdurrahman Adak G
Sehmus Kurti ve bé kirin. Bi héviya ku em bi naverokeke dewlemend (i babetén giring
li pésberi we vekoler i akademisyenén héja bin.

Biminin di nav xér i xwesiyé da.

Prof. Dr. Abdurrahman Adak
Editoré Gisti



Editorial

Greetings from Nibihar Akademi!

We are coming up before you esteemed researchers and academics with the 21st
issue of Niibihar Akademi. Niibihar Akademfi, which has completed its ten years and
entered its eleventh year with this issue. We would like to announce that Niibihar
Akademiyé has taken an important step in the field of indexing at this stage of its
publication and has been accepted by two trusted indexing organizations (i.e. MLA
and EBSCO). Nilbihar Akademf has achieved a new degree in international scientific
journalism with this success and has been hopeful for new achievements.

This issue feature five articles on general topics and two articles on the subject
of the file (Sorani Literature in the XX. Century). In terms of the fields, three articles
are in the field of literature and the other four are in the fields of language, history,
anthropology and sociology. In terms of language, four articles are in Kurmanji Kurd-
ish, one in Sorani Kurdish, one in English and one in Persian.

Siikran Coskun has contributed to this number with a Kurmanji article entitled
“Language Planning in The Work of the Kurdish Institute of Istanbul”. According to
Coskun, language planning is a necessary task for developing a language and achiev-
ing a standard. Although the Kurds are the largest minority in Turkey, language plan-
ning has been carried out only for Turkish language and no official steps have been
taken for the Kurdish language. That is why Kurdish intellectuals have tried to fill this
gap by building some institutions and raising the prestige of the Kurdish language.
On this basis, Coskun has discussed the language planning style of the Kurdish Insti-
tute of Istanbul and has made a critical analysis of this plan.

Numan Yurt is included in this issue in his Kurmanji article “Alifname in Classi-
cal Kurmanji Literature”. Alifname is a type of classical poetry on which the poet is
based on the letters of the Kurdish-Arabic alphabet and builds his thoughts and art
in a special and interesting way. Yurt has identified six Alifnames from Kurmanji lit-
erary texts as a result of his investigation and conducted an analytical investigation
on them. Yurt has successfully stated to us that many of the secret topics of classical
Kurdish poetry are expected to be revealed by investigators.
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Hanifi Taskin, in his Kurmanji article “The Emirate of Kesan”, focused on an
Ottoman-era Kurmanji Kurdish heritage that was not yet known. Tagkin, who has
worked on the field, has reached out to members of the Family of The Princes of
Kesan and has received first-hand information about the history of this emirate. It is
worth mentioning that the basic information about the Sunban Fortress, which is the
center of this heritage and is located in the middle of Bitlis and Hizan, and those on its
mosque, madrasa and church, along with the deciphering of their writings, has been
published in this article for the first time.

In his English article “Literature Education and Wisdom Literature in Madrasa
Cirriculum”, Serdar Sengiil has anthropologically highlighted the role that Muslim
community schools have played in literary education, and in particular has high-
lighed this side of Kurdish schools, which has not yet been the subject of academic
research. In his research, Sengiil has concluded that among the Kurds, madrasas
were also literary education institutions, in these schools literary texts were read in
a special education way, and the reading of these literary texts of widom also gave a
sociological identity to the graduates of Kurdish schools.

In his Kurmanji article entitled “Coffeehouses and Intellectuals: The Impact of
Istanbul Kurdish Coffeehouses on the Development of Kurdish Nationalism” Omer
Firat Bavli stated that coffee shops have been the main places of social life in the
Middle East since the XVI. century, as well as were the solidarity centers of the Kurds
of Istanbul and the call areas of Kurdish nationalists in the 19th century. In his article,
Bavli extensively analyzed the role these coffehouses played in the development of
national identity and in the intellectual life of the Istanbul Kurds of that time.

Jihad Shukri Rasheed with his Persian article entitled “An Analysis of Qalandari
Themes in Safi Hirani’s Poems” and Pakhshan Sabir Hamad with her Sorani Kurd-
ish article “Language and Experience of Mufti Penjweni (1881-1952) in The Cultural
Dimension” feature as part of special file (Sorani Literature in the X. Century) of this
issue. File Editor Assoc. Prof. Dr. Hamin Omar Ahmad has provided the necessary
information on these articles in the file presentation.

The file for the next issue of Nbihar Akademi (issue 22) will be on “Kurdish Ma-
drasas” and will be edited by Abdurrahman Adak and Sehmus Kurt. Hoping that we
will appear before you valuable researchers and academics with a rich content and
important topics.

Best wishes.

Prof. Dr. Abdurrahman Adak
Editor-in-Chief



